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THE HISTORY OF ATHENS
(TARIKH -1 MEDINETU’L - HUKEMA )
WRITTEN BY A TURKISH KADI

Ottoman historiography has been divided into different sections,
one of which is concerned with the history of cities: in other words, urban
historiography. More than one history has been written about cities
like Istanbul, Bursa, Edirne, Amasya, Konya, Isparta, Belgrade, Bagh-
dad, Aleppo, etc. When the work of classification in Turkish libraries
has been more or less completed, a further number of works are likely
to be brought to light. A manuscript about the city of Athens was re-
cently discovered at the Library of Topkapi Saray Museum (Revan,
No. 1411)%. It bears the title of T'drikh-v Medinetii’l hukemd, an English
translation of which reads «The History of the City of Wise Men». This
designation has been repeatedly quoted by mediaeval Moslem histor-
ians in references to the city of Athens. The work was composed in the
Ottoman period — after the year 1738.

While describing some details about his personal life, the author
of this work does not unfortunately mention his name. He originally
belonged to a family which lived in Thebes (Istefe) and the island of
Euboea (Egriboz). When he was officially appointed kadi of Athens,
his family were still living in Euboea (MS. 267). He began his education
under the guidance of learned members of his family — an education
that was nevertheless inadequate in comparison with the corresponding
standard of education prevailing in Istanbul. According to the author,

1. This work was published with a short commentary (Topkai Sarayi Mii-
zesi kiitliphanesi Tirkce yazmalar katalogii, Istanbul 1961, Vol. 1. p. 326) by Fehmi
Ethem Karatay, who mistakenly believed 7'drikh-i Medinetii’l’ Hukemi to be a trans-
lation. The author of 7'drich-i-Medinetil’-Hukema, however, states (p. 2a, 8a,
127a, 147a, 229D, etc.) that his work is a compilation, except the last section (MS.
262 b-291) which is an eye-witnees account by the author.
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the ultimate aim of education must be «to spread knowledge», that is
to say, «to write works and disseminate knowlege». In order to realise
this aim and to find means of benefiting from the opportuni-
ties offered by a higher education, he moved to Istanbul, probably in
1672. He succeeded in entering one of the Fatih Medreses, and
he spent twelve years in a student hostel. At the Fatih medrese
he obtained all the advantages offered by a higher education, being
instructed by most eminent and learned scholars of the Ottoman world.
He specialized in Islamic law, the interpretation of the Holy Qur’an
(Tefsir) and the interpetation of traditions by the Prophet (Hadish);
he also attended some lectures on mathematics. His education lasted
twelve years, but he stayed in Istanbul for sixteen years, and was mar-
ried during this period (MS. 266 a-b). After completing his education
he sat for an examination, usually set for all similar applicants, in order
to obtain a post for a kadilik (judgeship). According to his own account,
the manner he adopted when answering the questions was so rude that,
although he succeeded in passing the examination, he lost the chance
of being appointed kadt (judge) in the city of Athens, where there was
a vacancy at the time (MS. 267 a). He liked Athens and its people very
much indeed after a while, and served there for a period of twenty-seven
years. His appointment to Athens took place in 16882, when the city
was under siege by the Venetians who eventually occupied it for six
months3.

He began his career after the Venetian occupation and held his
post until the year 1715, when the Ottomans set out to regain the Morea
from the Venetians. It is through the official documents of the time
that we are able to learn the author’s name. According to one docu-
ment4, dated 10th September 1713 (Sha’ban 19, 1125 Hegira), the name
of the kadi (judge) of Athens is mentioned as Mahmud Efendi. He was
appointed to supervise an endowment (evkaf), established by Ali Pasha
in Nauplia (Anabolu), after the capture of the city from the Venetians.

2. His predecessor in the kadilik of Athens was probably Abdullah Efendi
(Basbakanlik Argiv Genel Miidiirliigii, Ibni’l-emin tasnifi-Evkaf kismi, No. 478,
29th January, 1697).

3. The Venetians besieged the city in February (the 11th), 1688 (Venetian
occupation of Athens, 1687-1688, Istoria di Cristoforo Ivanovich, edited by J ames
Morton Paton, Cambridge 1940, p. 39). The Ottoman sources - Rashid and
Salikhdar - do not give the date.

4. Basbakanlik Arsiv Genel Miidiirliigli, Ibnulemin tasnifi-Evkaf kismi,
No 7393.
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This Ali Pasha happened to be the Grand Vizier and the commander-
in-chief of the Ottoman army in the Morea. In spite of his responsibil-
ities as kadi of Athens (MS.2a), Mahmud Efendi was able to carry out
this additional function in a very successfuly manner, and in 1738 he
was living in Nauplia under the protection of Mehmed Pasha, Muhsin-
zade, who was later appointed Grand Vizier’. Mahmud Efendi was pro-
bably kadi of Nauplia, the seat of administration of the provice of the
Morea, at the time.

According to his own statement, Mahmud Efendi translated some
works from Arabic into Turkish, such as Tuhfeti’l-tiiccar and Tuhfetii’l-
guzdt in the year 1710, when he was kadi of Athens, but he does not
name the authors whose works he translated. It is not possible to follow
the course of the later part of his life (after 1738), as there is no further
reference to him in the sources. In the bibliographical ¢ and biographi-
cal 7 works there is no mention of either T'drikh-i Medinetii’l-hukemd
or its author. Nor, in fact do his translations seem to exist in Turkish
libraries.

Mahmud Efendi began to write the History of Athens, that is
to say T'drikh-i Medinetii’l-hukemd, in 1714-1715. He first tried to iden-
tify the references and collate material for his work. Two priests in Athens
helped to obtain information about the ancient and mediaeval history
of Greece. According to Mahmud Efendi, one of them was the head of
a religious association comprising four hundred churches and ten mon-
asteries®. The prelate in question was probably an archbishop®. His
name and that of the other priest were Kolari (or Kolarides) and Soti-
rides (MS 2.a.). The sources used by Mahmud Efendi for the ancient
and mediaeval history of Athens were written in Greek, Latin and other
languages. The two priests translated the sources into modern Greek
for him before the year 1714, and another man, probably a Greek, whose
name is not mentioned by the author, translated the works from modern
Greek into Turkish. Mahmud Efendi first corrected the Turkish trans-
lation made by the Greek, and then used it for his work (Ms.4.a.).

5. He held this post twice (in 1765-68 and 1771-74).

6. Bagdadli Ismail Pasa, Kesfii'z-zunin zeylt, vols. I-11, Istanbul 1947.

7. Bursali Tahir, Osmanli muelliflert, vols. I-1II, Istanbul 1833-1342.

8. «in or about Athens were 200 Greek churches (most of which have been
Temples) but not one quarter of them were used between 1671-1679» (see B. R a n-
dolph, The Present State of the Morea, London 1686, p. 23).

9. The Archbishop of Athens lived in a house in the south-west part of the
town (B. Randolph, ibid., p. 22).
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Although he began to write his work, Tdrikh-i Medinetii’l-hukemd,
after 1714-1715, he did not find an opportunity to complete it, on ac-
count of the Turco-Venetian war in 1715, and because he afterwards
paid two visits to Istanbul and made a pilgrimage to Mecca. It seems,
however, that he kept a draft copy for himself. It was only after 1738,
when encouraged by Mehmed Pasha, Muhsin- zade, the governor of the
fortresses of Nauplia, who later became Grand Vizier, that he succeeded
in completing Tdrikh-it Medinetii’l-hukema.

The only extant manuscript is in the Revan Library in Topkapi
Saray Museum (No. 1411). The 291 pages of this work can be divided
into three parts:

1. A history of Athens, the island of Euboea and the Morea.

2. A history of these localities during the Ottoman period.

3. Special information regarding the condition of ancient Greek
monuments in the city of Athens between 1688 and 1715. The author
provides some details about Greek architectural monuments. These
references were undoubtedly very important for scholars who happened
to be interested in theml.

Pages 8.a-245.b of Tarikh-t medineti’il hukemd deal with the
foundation of Athens, the old city and the Athenian city-state, as well
as the period of Alexander the Great and his successors and the Roman
and Byzantine periods. From p. 245 to the end of the work (MS. 291
b) the author covers the Turkish period. The manuscript ends in 1715.
When describing certain events in the history of Athens, it should be
noted that Mahmud Efendi makes several references to Istanbul. For
instance, accounts about the building of the city of Istanbul and the
Church of St. Sophia among others occupy a considerable portion of
the work.

Although Mahmud Efendi used the sources translated by Kolari-
des and Sotirides regarding ancient and mediaeval history, he also men-
tions historians from whom he did not directly borrow material. The
historians whom he mentions are Thucydides, Plutarch and Diodorus.
He does, not, however, make any reference to the names of minor Latin
writers (MS. 4. a-b.). His reference to «some French sources» remains
obscure. One of these references, for instance, concerns Alexander the
Great, whose reign is dealt with in the works of Moslem historians, such
as Ibn Asakir (1105-1176), Ibn Kesir (1301-1373) (MS. 205. b). On cer-

10. For the descriptions of Turkish Athens see James Morton Paton,
Chapters on Mediaeval and Renaissance oisitors to Greek Lands, Princeton-New Jer-
sey 1951, p. 3-19, 36-73, 155-172.
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tain other points he also consults the Tefsir of Ebu’s-Suud, the Grand
Mufti (1490-1574) and the Tefsir of Kadi Keyza (? -1291).

Menakib-i Mahmud Pasa, an anonymous work written towards
the end of the 15th century and the work of Lamii Celebi (1472-1532) 1
on the Ottoman-Venetian war during the reign of Bayazit II are used for
the Turkish period. Works by 16th century Ottoman historians could
also be added to this list. But unexpectedly, without following a chrono-
logical order in the description of events, the author jumps forward to
the end of Mehmet IV’s reign (1648-1687) — more precisely, to the
year 1687, when Mehmet IV was dethroned and the Venetians occu-
pied Athens. Henceforward, the author, being a witness of events that
occurred in Athens, Euboea and the Morea until 1715, gives a personal
account of them. The Turkish period occupies one sixth of the whole
manuseript (p. 245-291). In this section the manuscript contains des-
criptions of the siege of Athens by the Venetians, the destruction of
the Parthenon (MS. 262. a), the recapture of Athens by the Ottomans
and the struggle waged by the Ottomans between 1688 and 1699 to
recapture territories under Venetian occupation (MS. 262. a-266.a).
From that point until the end of the work the author deals with
the Ottoman-Venetian war of 1715. Consequently, this section is more
detailed and contains more original information than is found in the
special chronicles (Vekayi-names) about the Morea2.

In conclusion, Tdrikh-i Medinetii’l-hukemd is of interest to schol-
lars for the following reasons:

1. While serving as a Turkish kadi in Athens, Mahmud Efendi
developed an interest in the history of the city and produced a work
covering the entire period until his own times;

2. For the description of the condition of the ancient Greek
architectural monuments of the city during the period 1688-1715;

3. Because the author’s description of events during the period
1688-1715 constitutes an eye-witness account and may therefore be
regarded as an invaluable source of information.

One final comment: the manuscript is not complete, owing to
the loss of a number of pages.

[Pl. XLVI — XLIX].

11. In the tailpiece to the translation of Sevahidii’n-Nibiiove (MS. 257. b).
This work was originally written in Persian by Molla CAmi (1414-1492).

12. Nadir, Fetih-ndime-i Mora; Vahid Mahttmi, Mora Fetih-ndmesi (See S e-
vin Ungiin, Vihid Mahtimi ve Mora Fetih-namesi, «Tarih Dergesi» 20 (1965),
p-101-116, 21 (1966), p. 63-76, 22 (1968), p. 169-180). The reconquest of the Morea
by the Ottomans in 1715 is described in these works.
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Ottoman historiography has been divided into different sections,
one of which is concerned with the history of cities: in other words, urban
historiography. More than one history has been written about cities
like Istanbul, Bursa, Edirne, Amasya, Konya, Isparta, Belgrade, Bagh-
dad, Aleppo, etc. When the work of classification in Turkish libraries
has been more or less completed, a further number of works are likely
to be brought to light. A manuscript about the city of Athens was re-
cently discovered at the Library of Topkapi Saray Museum (Revan,
No. 1441)1. Tt bears the title of T'drikh-t Medinetii'l hukemd, an English
translation of which reads «The History of the City of Wise Men». This
designation has been repeatedly quoted by mediaeval Moslem histor-
ians in references to the city of Athens. The work was composed in the
Ottoman period — after the year 1738.

While describing some details about his personal life, the author
of this work does not unfortunately mention his name. He originally
belonged to a family which lived in Thebes (Istefe) and the island of
Euboea (Egriboz). When he was officially appointed kadi of Athens,
his family were still living in Euboea (MS. 267). He began his education
under the guidance of learned members of his family — an education
that was nevertheless inadequate in comparison with the corresponding
standard of education prevailing in Istanbul. According to the author,

1. This work was published with a short commentary (Topkai Sarayi Mi-
zesi kiltliphanesi Tiirkce yazmalar katalogi, Istanbul 1961, Vol. I. p. 326) by Fehmi
Ethem Karatay, who mistakenly believed T'darikh-i Medinetii’l’ Hukemi to be a trans-
lation. The author of 7Tdrich-i-Medinetiil’-Hukema, however, states (p. 2a, 8a,
127a, 147a, 229b, etc.) that his work is a compilation, except the last section (MS.
262 b-291) which is an eye-witnees account by the author.
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the ultimate aim of education must be «to spread knowledge», that is
to say, «to write works and disseminate knowlege». In order to realise
this aim and to find means of benefiting from the opportuni-
ties offered by a higher education, he moved to Istanbul, probably in
1672. He succeeded in entering one of the Fatih Medreses, and
he spent twelve years in a student hostel. At the Fatih medrese
he obtained all the advantages offered by a higher education, being
instructed by most eminent and learned scholars of the Ottoman world.
He specialized in Islamic law, the interpretation of the Holy Qur’an
(Tefsir) and the interpetation of traditions by the Prophet (Hadish);
he also attended some lectures on mathematics. His education lasted
twelve years, but he stayed in Istanbul for sixteen years, and was mar-
ried during this period (MS. 266 a-b). After completing his education
he sat for an examination, usually set for all similar applicants, in order
to obtain a post for a kadilik (judgeship). According to his own account,
the manner he adopted when answering the questions was so rude that,
although he succeeded in passing the examination, he lost the chance
of being appointed kadt (judge) in the city of Athens, where there was
a vacancy at the time (MS. 267 a). He liked Athens and its people very
much indeed after a while, and served there for a period of twenty-seven
years. His appointment to Athens took place in 16882, when the city
was under siege by the Venetians who eventually occupied it for six
months3.

He began his career after the Venetian occupation and held his
post until the year 1715, when the Ottomans set out to regain the Morea
from the Venetians. It is through the official documents of the time
that we are able to learn the author’s name. According to one docu-
ment?4, dated 10th September 1713 (Sha’ban 19, 1125 Hegira), the name
of the kadi (judge) of Athens is mentioned as Mahmud Efendi. He was
appointed to supervise an endowment (evkaf), established by Ali Pasha
in Nauplia (Anabolu), after the capture of the city from the Venetians.

2. His predecessor in the kadilik of Athens was probably Abdullah Efendi
(Bagbakanlik Argiv Genel Miidiirligli, Ibnii’l-emin tasnifi-Evkaf kismi, No. 478,
29th January, 1697).

3. The Venetians besieged the city in February (the 11th), 1688 (Venetian
occupation of Athens, 1687-1688, Istoria di Cristoforo Ivanovich, edited by J ames
Morton Paton, Cambridge 1940, p. 39). The Ottoman sources - Rashid and
Salikhdar - do not give the date.

4. Basbakanlik Argiv Genel Miidiirligii, Ibnulemin tasnifi-Evkaf kismi,
No 7393.
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This Ali Pasha happened to be the Grand Vizier and the commander-
in-chief of the Ottoman army in the Morea. In spite of his responsibil-
ities as kadi of Athens (MS.2a), Mahmud Efendi was able to carry out
this additional function in a very successfuly manner, and in 1738 he
was living in Nauplia under the protection of Mehmed Pasha, Muhsin-
zdde, who was later appointed Grand Vizier’. Mahmud Efendi was pro-
bably kadi of Nauplia, the seat of administration of the provice of the
Morea, at the time.

According to his own statement, Mahmud Efendi translated some
works from Arabic into Turkish, such as Tuhfetii’l-tiiccar and Tuhfetii’l-
guzdt in the year 1710, when he was kadi of Athens, but he does not
name the authors whose works he translated. It is not possible to follow
the course of the later part of his life (after 1738), as there is no further
reference to him in the sources. In the bibliographical ¢ and biographi-
cal 7 works there is no mention of either T'drikh-i Medinetii’l-hukemd
or its author. Nor, in fact do his translations seem to exist in Turkish
libraries.

Mahmud Efendi began to write the History of Athens, that is
to say Tdrikh-i Medinetii’l-hukemd, in 1714-1715. He first tried to iden-
tify the references and collate material for his work. Two priests in Athens
helped to obtain information about the ancient and mediaeval history
of Greece. According to Mahmud Efendi, one of them was the head of
a religious association comprising four hundred churches and ten mon-
asteriess. The prelate in question was probably an archbishop?. His
name and that of the other priest were Kolari (or Kolarides) and Soti-
rides (MS 2.a.). The sources used by Mahmud Efendi for the ancient
and mediaeval history of Athens were written in Greek, Latin and other
languages. The two priests translated the sources into modern Greek
for him before the year 1714, and another man, probably a Greek, whose
name is not mentioned by the author, translated the works from modern
Greek into Turkish. Mahmud Efendi first corrected the Turkish trans-
lation made by the Greek, and then used it for his work (Ms.4.a.).

5. He held this post twice (in 1765-68 and 1771-74).

6. Bagdadli Ismail Pasa, Kesfii'zzunin zeyli, vols. I-11, Istanbul 1947.

7. Bursali Tahir, Osmanli muelliflert, vols. I-1II, Istanbul 1333-1342.

8. «in or about Athens were 200 Greek churches (most of which have been
Temples) but not one quarter of them were used between 1671-1679» (see B. R a n-
dolph, The Present State of the Morea, London 1686, p. 23).

9. The Archbishop of Athens lived in a house in the south-west part of the
town (B. Randolph, ibid., p. 22).
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Although he began to write his work, 7Tdrikh-i Medinetii’l-hukemd,
after 1714-1715, he did not find an opportunity to complete it, on ac-
count of the Turco-Venetian war in 1715, and because he afterwards
paid two visits to Istanbul and made a pilgrimage to Mecca. It seems,
however, that he kept a draft copy for himself. It was only after 1738,
when encouraged by Mehmed Pasha, Muhsin- zade, the governor of the
fortresses of Nauplia, who later became Grand Vizier, that he succeeded
in completing T'drikh-i Medineti’l-hukema.

The only extant manuscript is in the Revan Library in Topkapi
Saray Museum (No. 1411). The 291 pages of this work can be divided
into three parts:

1. A history of Athens, the island of Euboea and the Morea.

2. A history of these localities during the Ottoman period.

3. Special information regarding the condition of ancient Greek
monuments in the city of Athens between 1688 and 1715. The author
provides some details about Greek architectural monuments. These
references were undoubtedly very important for scholars who happened
to be interested in them1.

Pages 8.a-245.b of Tarikh-t medineti’il hukemd deal with the
foundation of Athens, the old city and the Athenian city-state, as well
as the period of Alexander the Great and his successors and the Roman
and Byzantine periods. From p. 245 to the end of the work (MS. 291
b) the author covers the Turkish period. The manuscript ends in 1715.
When deseribing certain events in the history of Athens, it should be
noted that Mahmud Efendi makes several references to Istanbul. For
instance, accounts about the building of the city of Istanbul and the
Church of St. Sophia among others occupy a considerable portion of
the work.

Although Mahmud Efendi used the sources translated by Kolari-
des and Sotirides regarding ancient and mediaeval history, he also men-
tions historians from whom he did not directly borrow material. The
historians whom he mentions are Thucydides, Plutarch and Diodorus.
He does, not, however, make any reference to the names of minor Latin
writers (MS. 4. a-b.). His reference to «some French sources» remains
obscure. One of these references, for instance, concerns Alexander the
Great, whose reign is dealt with in the works of Moslem historians, such
as Ibn Asakir (1105-1176), Ibn Kesir (1301-1373) (MS. 205. b). On cer-

10. For the descriptions of Turkish Athens see James Morton Paton,
Chapters on Mediaeyal and Renaissance isitors to Greek Lands, Princeton-New Jer-
sey 1951, p. 3-19, 36-73, 155-172.
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tain other points he also consults the Tefsir of Ebu’s-Suud, the Grand
Mufti (1490-1574) and the Tefsir of Kadi Keyza (? -1291).

Menakib-t Mahmud Pasa, an anonymous work written towards
the end of the 15th century and the work of Lamii Celebi (1472-1532) 11
on the Ottoman-Venetian war during the reign of Bayazit II are used for
the Turkish period. Works by 16th century Ottoman historians could
also be added to this list. But unexpectedly, without following a chrono-
logical order in the description of events, the author jumps forward to
the end of Mehmet IV’s reign (1648-1687) — more precisely, to the
year 1687, when Mehmet IV was dethroned and the Venetians occu-
pied Athens. Henceforward, the author, being a witness of events that
occurred in Athens, Euboea and the Morea until 1715, gives a personal
account of them. The Turkish period occupies one sixth of the whole
manuscript (p. 245-291). In this section the manuscript contains des-
criptions of the siege of Athens by the Venetians, the destruction of
the Parthenon (MS. 262. a), the recapture of Athens by the Ottomans
and the struggle waged by the Ottomans between 1688 and 1699 to
recapture territories under Venetian occupation (MS. 262. a-266.a).
From that point until the end of the work the author deals with
the Ottoman-Venetian war of 1715. Consequently, this section is more
detailed and contains more original information than is found in the
special chronicles (Vekayi-names) about the Morea.

In conclusion, Tdrikh-t Medinetii’l-hukemd is of interest to schol-
lars for the following reasons:

1. While serving as a Turkish kadi in Athens, Mahmud Efendi
developed an interest in the history of the city and produced a work
covering the entire period until his own times;

2. For the description of the condition of the ancient Greek
architectural monuments of the city during the period 1688-1715;

3. Because the author’s description of events during the period
1688-1715 constitutes an eye-witness account and may therefore be
regarded as an invaluable source of information.

One final comment: the manuseript is not complete, owing to
the loss of a number of pages.

[Pl. XLVI — XLIX].

11. In the tailpiece to the translation of Sevahidii’n-Nibiiove (MS. 257. b).
This work was originally written in Persian by Molla CAmi (1414-1492).

12. Nadir, Fetih-ndme-i Mora; Vahid Mahttmi, Mora Fetih-ndmesi (See S e-
vin Ungiin, Vdhid Mahtimi ve Mora Fetih-namesi, «Tarih Dergesi» 20 (1965),
p-101-116, 21 (1966), p. 63-76, 22 (1968), p. 169-180). The reconquest of the Morea
by the Ottomans in 1715 is described in these works.
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